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Welcome from the UEFA President
On behalf of UEFA it gives me great pleasure to welcome you all to the final of the 4th
UEFA Women’s Cup. I should like to congratulate everyone involved at Djurgården and 1.
FFC Turbine Potsdam 71 e.V. on their achievement in reaching the final.

Forty-three clubs participated in this season’s UEFA Women’s Cup compared to forty
clubs in the 2003/04 season. Newcomers to the competition this season includes clubs
from Belgium, Bulgaria and Lithuania, which is a pleasing trend and one which shows 
the increasing popularity of women’s club football across Europe.

I would like to extend my thanks to the two participating clubs for their hospitality and
cooperation in the organisation of the home and away legs of the Women’s Cup Final.

Just few weeks prior to the start of the WOMEN’S EURO 2005, to be held in England,
these games will no doubt also be of world class, and I am sure they will be played in the
best spirit of Fair Play.

Women’s football, both at grassroots and at elite level, is gaining popularity and that is 
the trend we have recognised at UEFA by moving the organisation of our women’s 
competitions into the Professional Football Division. With this move we hope to con-
solidate and further promote the women’s game within the European football pyramid.

Lennart Johansson
UEFA President

Välkomsthälsning från UEFA:s Ordförande
På UEFA:s vägnar är det ett stort nöje för mig att välkomna er alla till den fjärde 
finalen i UEFA Women’s Cup. Jag vill gratulera alla involverade i Djurgården och 1. FFC 
Turbine Potsdam 71 e.V. till deras prestation att nå finalen.

43 klubbar deltog i denna säsongs UEFA Women’s Cup, jämfört med 40 klubbar 
förra året. Nykomlingar i turneringen inkluderar klubbar från Belgien, Bulgarien och Litauen.
Detta är en positiv trend som visar den ökande populariteten av damers klubbfotboll
runt om i Europa.

Jag skulle vilja uttrycka min tacksamhet till de två deltagande klubbarna för deras gästvän-
lighet och samarbete i de två hemma- och bortamatcherna i Women’s Cup finalen.

Bara fem veckor före starten av WOMEN’S EURO 2005, som spelas i England, kommer
dessa matcher utan tvekan att bli av världsklass, och jag är säker på att de kommer spelas
i bästa Fair Play-stil.

Damfotboll, både på gräsrots- och elitnivå, ökar i popularitet och det är en trend vi har
insett inom UEFA genom att flytta organisationen av våra dammatcher till den professio-
nella fotbollsdivisionen. I och med denna flytt hoppas vi förstärka och marknadsföra
damernas matcher i den europeiska fotbollspyramiden.

Lennart Johansson
UEFA Ordförande

Willkommensgruss des UEFA-Präsidenten
Ich freue mich sehr, Sie im Namen der UEFA beim Endspiel des 4. UEFA-Frauenpokals
begrüssen zu dürfen. Ich gratuliere allen Beteiligten von Djurgården und vom 1. FFC 
Turbine Potsdam 71 e.V. zum Erreichen dieses Finales.

43 Vereine nahmen diese Saison am UEFA-Frauenpokal teil – in der Spielzeit 2003/04
waren es 40 gewesen. Die neuen Teilnehmer am diesjährigen Wettbewerb kommen aus
Belgien, Bulgarien und Litauen. Dieser Trend ist sehr erfreulich und unterstreicht die 
wachsende Beliebtheit des Frauenfussballs in ganz Europa.

Ich möchte mich auch bei den beiden Vereinen für ihre Gastfreundschaft und Zusammen-
arbeit bei der Organisation des Hin- und Rückspiels im Rahmen dieses Frauenpokal-
Endspiels bedanken.

Nur einige Wochen vor Beginn der WOMEN’S EURO 2005, die in England stattfinden wird,
werden auch diese Spiele zweifellos Weltklasseniveau bieten und ich bin sicher,
dass sie im Sinne des Fairplay ausgetragen werden.

Der Frauenfussball wird sowohl auf Breitensport- als auch auf Eliteebene immer beliebter.
Wir berücksichtigen diesen Trend, indem wir die Organisation unserer Frauenwett-
bewerbe in die Division Berufsfussball integrieren.Wir hoffen, dadurch den Frauenfussball
innerhalb der europäischen Fussballpyramide zu stärken und weiter zu fördern.

Lennart Johansson
UEFA-Präsident
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Welcome from the 
Djurgården President
Djurgården was founded in 2003, but is basically a merge between two teams from 
Stockholm. Djurgårdens IF DFF and Älvsjö AIK. Älvsjö AIK has won the Swedish league 
five times and Djurgårdens IF DFF has won the Swedish cup once.
The merge was necessary to get more attraction to women’s football in Stockholm.
Umeå IK was the dominant club in Sweden with Malmö IF as the second club.After them
came nothing.
Our way to UEFA Women’s Cup Final was a little bumpy.We hosted the second mini-
tournament where we played Aegina from Greece, Athletic Club Bilbao from Spain and
Arsenal from England.We lost one game to Arsenal and came second in the group.
Therefore we had to play the Women’s Cup defending champions, Umeå IK, in the quarter-
final. It was quite funny as we had already met Umeå in the last game in the league, in the
final of the Swedish Cup, and now for two games in the UEFA Women’s Cup. But we won
the league, we won the Swedish Cup and we advanced to the semi-final of the Women’s Cup.
Funny enough we had to meet Arsenal again in the semi-final and this time we won 
2-1 on aggregate.
We hope that the next edition of the UEFA Women’s Cup will see clubs from even more
countries taking part and a greater interest from media and sponsors.The Women’s Cup is
the major event for female football in Europe, but has so far been in the shadow of the
UEFA Cup and UEFA Champions League.We already know we will participate in the next
Women’s Cup since we are Swedish champions, and we wouldn’t mind doing it as title-holders.

Per Darnell
President Djurgården

Välkomsthälsning från 
Djurgårdens Ordförande 
Djurgården bildades 2003. Djurgårdens IF DFF och Älvsjö AIK slogs ihop. Älvsjö AIK har 
vunnit den svenska ligan fem gånger och Djurgårdens IF DFF har vunnit svenska cupen en 
gång. Hopslagningen var nödvändig för att skapa mer intresse inom damfotbollen i
Stockholm. Umeå IK var en dominerande klubb i Sverige med Malmö FF som andra klubb.
Efter dem fanns ingenting.
Ett av våra mål var att vinna ligan inom tre år.Vi vann redan det första året och vi också
vann det andra året.Vem vet vad som skall hända tredje året.
Vår väg till finalen i UEFA Women’s Cup har varit lite ojämn.Vi var värdlag för den andra
turneringen. I samma grupp spelade AE Aegina från Grekland,Athletic Club från Spanien
och Arsenal från England.Vi förlorade en match mot Arsenal och kom tvåa i gruppen.
Våra nästa motståndare blev Women’s Cup-vinnarna 2004 Umeå IK. Under en och en halv
vecka mötte vi Umeå fyra gånger. Vi vann mot dem tre gånger och avancerade till semifinal.
Semifinalmotståndare blev Arsenal som besegrades med totalt 2-1.
I nästa Women’s Cup hoppas vi på att få se fler länder representerade och mer intresse
från media och sponsorer.Women’s Cup är det största inom damfotboll i Europa, men har
hittills hamnat i skuggan av UEFA Cup och Champions League.Vi är redan kvalificerade till
nästa års Women’s Cup med anledning av att vi vann Damallsvenskan 2004.Vi har ingenting
emot att gå in i cupen som vinnare av Women’s Cup 2004/05.

Per Darnell
Ordförande Djurgården

Willkommensgruss des
Djurgården-Präsidenten
Djurgården wurde 2003 gegründet, doch eigentlich handelt es sich dabei um die Vereinigung 
zweier Teams aus Stockholm: Djurgårdens IF DFF und Älvsjö AIK. Älvsjö AIK hat die 
schwedische Meisterschaft fünf Mal gewonnen und Djurgårdens IF DFF konnte den
schwedischen Pokalwettbewerb einmal für sich entscheiden.

Die Fusion war nötig, um dem Frauenfussball in Stockholm grössere Aufmerksamkeit ent-
gegen zu bringen. Umeå IK war der beste Klub in Schweden zusammen mit dem zweitbesten
Malmö IF. Nach ihnen klaffte eine grosse Lücke.

Unser Weg ins Endspiel des UEFA-Frauenpokals war steinig. Wir organisierten das zweite
Miniturnier, in dem wir gegen Aegina aus Griechenland, Athletic Club Bilbao aus Spanien und
Arsenal aus England spielten.Wir verloren unser Spiel gegen Arsenal und wurden Gruppen-
zweite. In der Folge trafen wir im Viertelfinale auf Titelverteidiger Umeå IK. Es war recht
lustig, da wir bereits im letzten Meisterschaftsspiel und im Endspiel des schwedischen Pokals
gegen Umeå gespielt hatten. Nun mussten wir auch im UEFA-Frauenpokal zwei Mal gegen
diesen Verein antreten. Wir gewannen in der Meisterschaft, wir gewannen den schwedischen
Pokal und wir schafften es ins Halbfinale des Frauenpokals. Im Halbfinale trafen wir erneut
auf Arsenal und revanchierten uns mit insgesamt 2:1.

Wir hoffen, dass an der nächsten Ausgabe Vereine aus noch mehr Ländern teilnehmen werden
und dass der UEFA-Frauenpokal auf noch grösseres Medien- und Sponsoreninteresse stossen
wird. Der Frauenpokal ist die grösste Frauenfussball-Veranstaltung in Europa, stand allerdings
bisher immer im Schatten des UEFA-Pokals und der UEFA Champions League. Wir wissen
bereits, dass wir am nächsten Frauenpokal teilnehmen werden, da wir schwedischer Meister
sind. Es würde uns natürlich freuen, als Titelhalter in den Wettbewerb zu steigen.

Per Darnell
Präsident Djurgården
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Welcome from the 
1. FFC Turbine Potsdam President
Dear friends of women's football,

The final of the 2004/05 UEFA Women’s Cup is without doubt a highlight in the history of 
1. FFC Turbine – a history laden with success and tradition.
We are delighted that our team has successfully navigated the route to the final.The team and its
coach have fulfilled their promise to be worthy international representatives of German women’s
football at club level.They fully intend to continue in that vein during both final matches, especially
as our women are the only German team left in a UEFA club competition this season.
Finals are always a special experience for any athlete.They are particularly memorable – especially
for the winners – if they are played to a high standard, in a spirit of fair play and in front of a large,
enthusiastic and inspiring crowd. However, only one team can win the cup and nobody can blame 
us for hoping that the trophy comes to Potsdam. Nevertheless, we can all share together in the 
success and enjoy the continuing boom in women’s football. Its popularity can be safeguarded as
long as everyone plays their part, whether teams or referees, organisers or sponsors, spectators 
or journalists. I am sure that this will be the case as we reach the conclusion of this important
UEFA cup competition in 2005 and would like to thank everyone for their commitment.
I would like to offer you all a very warm welcome and hope that the final of the 2004/05 UEFA
Women’s Cup will be blessed with plenty of quality, fair play and goals!

Günter Baaske
President of 1. FFC Turbine Potsdam 71 e.V.

Välkomsthälsning från 
1.FFC Turbine Potsdam:s Ordförande
Kära vänner av damfotboll!
Detta är utan tvivel en höjdpunkt i 1. FFC Turbines framgångs- och traditionsrika föreningshistoria:
Finalen i UEFA Women’s Cup 2004/2005.
Det gläder oss att vårt lag genom att vinna tyska klubbmästerskapet under fjolåret kvalificerat 
sig för den enda europeiska tävlingen i damklubbmästerskap. Genom att sedan vinna över Polens,
Italiens, Frankrikes, Rysslands och Norges mästare har vi framgångsrikt klarat av vägen fram till finalen.
Därmed har spelare och tränare hållit sitt löfte att värdigt representera den tyska damfotbollen 
på internationell klubbnivå. Detta är också avsikten inför de båda slutspelsmatcherna. I synnerhet
som våra damer är de enda tyska spelare som över huvud taget fortfarande är representerade 
i ett europeiskt UEFA-klubbmästerskap.Våra manliga fotbollslag är tyvärr redan utslagna.
Finaler är alltid en särskild upplevelse i en sportutövares liv. Man minns dem ännu bättre om de 
spelas på hög nivå, i en anda av fair play för en stor, begeistrad och hänförd publik och till slut 
framgångsrikt vinns. Det är slutligen bara ett lag som kan vinna pokalen – ingen tar illa vid sig att 
vi önskar oss en Potsdamseger. Men vi kan alla gemensamt vara framgångsrika och det för dam-
fotbollens fortsatta uppsving.
Jag hälsar er alla mycket hjärtligt välkomna och ser fram emot en rättvis, välspelad och målrik 
avslutning av UEFA Women´s Cup 2004/2005! Tack till er alla för ert engagemang.

Günter Baaske
Ordförande 1. FFC Turbine Potsdam 71 e.V.

Willkommensgruss des 
1.FFC Turbine Potsdam-Präsidenten
Liebe Freunde des Frauenfußballs,
dies ist zweifellos ein Höhepunkt in der an Erfolgen und Traditionen reichen Vereinsgeschichte 
des 1. FFC Turbine: Finale des UEFA Women’s Cups 2004/2005.
Wir freuen uns, dass unsere Mannschaft so erfolgreich den Weg bis ins Finale gemeistert hat.
Damithaben Mannschaft und Trainer ihr Versprechen gehalten, den deutschen Frauenfußball auf
Klubebene international würdig zu vertreten. Das ist auch der feste Vorsatz für die beiden 
Endspiele, zumal unsere Frauen die einzige deutsche Mannschaft stellen, die überhaupt noch in
einem europäischen Klubwettbewerb der UEFA vertreten ist.
Finals sind im Leben eines Sportlers immer besondere Ereignisse. Sie bleiben umso mehr in
Erinnerung, wenn sie auf hohem Niveau, im Geiste des Fair Play, vor möglichst vielen begeisterten
und begeisternden Zuschauern und letztlich erfolgreich bestritten werden. Den Pokal gewinnen
kann am Ende nur ein Team – und niemand wird uns verdenken, dass wir uns einen Potsdamer
Pokalsieger wünschen. Erfolgreich sein können wir aber auch alle gemeinsam, und zwar für den 
weiteren Aufschwung des Frauenfußballs: Das wird uns gelingen, wenn jeder an seinem Platz dafür
wirkt, ob Mannschaften oder Schiedsrichter, Organisatoren oder Sponsoren, Zuschauer oder
Journalisten. Ich bin davon überzeugt, dass das am Ende dieses so wichtigen europäischen Pokal-
wettbewerbs der UEFA im Jahre 2005 so sein wird und möchte allen für Ihr Engagement danken.
Ich grüße Sie alle sehr herzlich und wünsche uns allen einen niveauvollen, fairen und möglichst 
torreichen Abschluss des UEFA Women’s Cups 2004/2005!

Günter Baaske
Präsident des 1. FFC Turbine Potsdam 71 e.V.
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The final of the inaugural UEFA Women’s Cup took place at the Waldstadion 
in Frankfurt on 23rd May 2002. More than 12,000 spectators turned out to
watch the two top clubs in Europe battle it out. Hosts 1. FFC Frankfurt ran 
out 2-0 winners over Umeå IK.

The new competition was introduced by UEFA as a result of the ever-increasing
interest and participation of women in football and the fast development of the
women’s club game. This eagerly-awaited competition featured not only the 
top women’s players from the most powerful women’s football nations such as
Germany, Norway and Sweden. But also, women footballers from Luxembourg 
and the Faroe Islands relished the opportunity of testing their talents outside 
of their normal domestic settings.

The first edition of the UEFA Women’s Cup saw 33 clubs taking part, representing
as many countries. For this fourth edition, that number has been raised to 43 out
of the 52 members associations that make up UEFA.

Whereas the inaugural UEFA Women’s Cup final was played as a one-off game,
the subsequent editions were played under the home-and-away cup system.

In 2003, Umeå IK added their name to 1. FFC Frankfurt on the trophy, with 
an impressive 7-1 aggregate triumph against Fortuna Hjørring, winning 4-1 at 
home and then 3-0 away in two games that were watched by a total of almost
10,000 spectators.

Last year’s final was a remake of the first edition but this time Umeå IK won 8-0
on aggregate and kept the trophy in their hands.

UEFA Women’s Cup – History



2005

Finalen av den första UEFA Women’s Cup spelades på Waldstadion i Frankfurt, den
23 maj 2002. Fler än 12,000 åskådare kom för att se de två toppklubbarna i Europa
slåss om titeln. FFC Frankfurt vann med 2-0 över Umeå IK.

Den nya turneringen introducerades av UEFA som ett resultat av ett allt större
intresse och deltagande i damfotboll och den snabba utvecklingen av damernas klubbspel.
Den efterlängtade turneringen innehöll inte enbart toppspelare från de mäktigaste
damfotbollsnationerna såsom Tyskland, Norge och Sverige. Även spelare från
Luxemburg och Färöarna fick möjligheten att testa sina talanger utomlands.

I den första upplagan av UEFA Women’s Cup, deltog 33 klubbar som representerade
lika många länder. I denna fjärde upplaga hade den siffran stigit till 43 utav de 52 med-
lemsförbund som bildar UEFA.

Den första UEFA Women’s Cup-finalen spelades i en match. De följande tre har 
spelats med hemma- och bortasystem.

2003 skrev Umeå IK in sitt namn bredvid FFC Frankfurt på segertrofén, med de
imponerande segersiffrorna 7-1 mot Fortuna Hjørring. Hemma vann de med 4-1
och sedan 3-0 borta. De båda matcherna sågs av nästan 10,000 åskådare.

Förra årets final var en repris av första upplagan, men den här gången vann Umeå IK
med totalt 8-0 och behöll bucklan i sina händer.

UEFA-Frauenpokal – Geschichte
Das Endspiel des ersten UEFA-Frauenpokals fand am 23. Mai 2002 im Waldstadion 
in Frankfurt statt. Über 12 000 Zuschauer wohnten dieser Begegnung zwischen den
beiden besten europäischen Teams bei. Der Gastgeber, der 1. FFC Frankfurt, gewann
mit 2:0 gegen Umeå IK.

Der neue Wettbewerb wurde von der UEFA als Ergebnis des steigenden Interesses,
der wachsenden Teilnehmerzahlen sowie der schnellen Entwicklung des Frauen-
klubfussballs eingeführt.An diesem ungeduldig erwarteten Wettbewerb nehmen nicht
nur Spitzenspielerinnen aus den besten Frauenfussballnationen wie Deutschland,
Norwegen und Schweden teil. Ebenfalls anzutreffen sind Fussballerinnen aus
Luxemburg und von den Färöer-Inseln, die diese Gelegenheit wahrnehmen, um ihr
Talent auch ausserhalb der nationalen Meisterschaften zu testen.

Am ersten UEFA-Frauenpokal nahmen 33 Vereine aus ebenso vielen Ländern teil.
Bei der vierten Ausgabe des Wettbewerbs ist diese Zahl auf 43 Vereine angestiegen.

Während das erste Finale des UEFA-Frauenpokals in einer einzigen Begegnung aus-
getragen wurde, fanden in den folgenden Ausgaben immer jeweils ein Heim- und ein
Auswärtsspiel statt.

2003 wurde der Name Umeå IK unter dem 1. FFC Frankfurt in die Trophäe ein-
graviert. Die Schwedinnen siegten mit einem beeindruckenden Gesamtergebnis von
7:1 nach einem 4:1-Heim- und einem 3:0-Auswärtssieg gegen Fortuna Hjørring.
Die beiden Spiele wurden insgesamt von beinahe 10 000 Zuschauern mitverfolgt.

Das letztjährige Endspiel war eine Wiederholung der ersten Ausgabe, doch dieses
Umeå IK gewann mit einem Gesamtergebnis von 8:0 und verteidigte seinen Titel.

11
UEFA Women’s Cup – Historia
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Stockholm’s Olympic Stadium

Stockholm’s Olympic Stadium, or just “Stadion”, was built between 1910 and 1912 
for the 5th Olympic Games, held in Stockholm in 1912. Stockholm’s Stadion was
designed by the architect Torben Grut.
Stadion soon became important for Djurgården, not only for the football section,
as it was also home to the table tennis, boxing, bicycle, fencing and ice hockey sections
of the club. Since 1936, it is the home of Djurgården Football.
The record attendance at the ground was reached in a 1946 game against AIK 
when 22.108 spectators attended.The current capacity of Stockholm’s Stadion is
14.500 spectators.

Stockholm Olympia Stadion
Stockholm Olympia Stadion, eller i folkmun Stadion, byggdes mellan 1910 och 
1912 till de olympiska spelen som gick av stapeln i Stockholm 1912. Stadion är 
designad av arkitekten Torben Grut.
Stadion blev senare betydelsefun för Djurgården, inte bara för fotboll. Pingis, boxningen,
cykel, fäktning och hockey sektionen har sitt säte på Stadion.
Djurgården Fotboll kom till Stadion 1936 när Tranebergs IP lades ned.
Den största publiksiffran på Stadion är 22 108 åskådare. Rekordet satte 1946 i spel
mot AIK. Dagens publikkapacitet är 14 500 åskådare.

Das Olympiastadion von Stockholm
Das Stockholmer Olympiastadion, auch schlicht «das Stadion» genannt, wurde 
zwischen 1910 und 1912 für die fünften Olympischen Spiele gebaut, die 1912 in der
schwedischen Hauptstadt stattfanden. Die Arena wurde vom Architekten Torben
Grut entworfen.
Nach den Spielen wurde das Stadion zu einem wichtigen Standort für Djurgården,
und zwar nicht nur für die Fussballsektion des Klubs, sondern auch für die
Abteilungen Tischtennis, Boxen, Radsport, Fechten und Eishockey. Seit 1936 ist das
Stadion das Zuhause der Fussballer von Djurgården.
Der Zuschauerrekord wurde 1946 mit 22 108 Besuchern bei einem Spiel gegen 
den Stadtrivalen AIK aufgestellt. Heute bietet das Stockholmer Olympiastadion
14 500 Zuschauerinnen und Zuschauern Platz.

4th UEFA Women’s Cup 2004 Final
First leg – Sunday 15 May 2005 – 13:00 – Stockholms Stadion

Djurgården vs 1. FFC Turbine Potsdam 71 e.V. -

Delegate: Nina Hedlund, Norway
Observer: George Brian Smith, Scotland
Referee: Anna De Toni, Italy
Assistant referee: Cristina Cini, Italy
Assistant referee: Katia Senesi, Italy
Fourth official: Marie-Louise Svanström, Sweden

2005
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Stockholm has 760,000 inhabitants. Greater Stockholm has a population of 1,900,000
people. Sweden’s total population is 9 million.

Stockholm City is home to 38 parks, which make up one-third of the city’s total area.
Water constitutes another third of the city.The city is built on 14 islands connected
by 57 bridges.The archipelago consists of 24,000 islands, islets, and skerries.

Stockholm has 100 art galleries and 70 museums, which is the single greatest concen-
tration of galleries and museums in one place in the world.

The Stockholm subway, also known as the world’s longest art gallery, is 68 miles long.
Close to ninety of the subway’s 100 stations are adorned with paintings, sculptures,
and mosaics.

Stockholm is the only capital in the world that permits hot-air balloons to fly over it.

Fakta om Stockholm
I Stockholm bor 760,000 personer. I Storstockholm bor 1,900,000. Sveriges totala
folkmängd är 9 miljoner.

I Stockholms innerstad finns 38 parker, vilket utgör en tredjedel av stadens totala yta.
Ytterligare en tredjedel av staden består av vatten. Resterande del är stadsbebyggelse.

Stockholm är byggt på 14 öar som sammanbinds av 57 broar. Skärgården består 
av 24 000 öar, kobbar och skär.

I Stockholm finns 100 konstgallerier samt 70 museer, vilket är den största koncen-
trationen av museer i världen.

Stockholms tunnelbana är 110 kilometer lång och kallas «Världens längsta konst-
galleri». Närmare 90 av tunnelbanans 100 stationer är utsmyckade med målningar,
skulpturer och mosaiker.

Stockholm är den enda huvudstaden i världen som du tillåts flyga luftballong över.

Stockholm
Stockholm hat 760 000 Einwohner – zählt man den Grossraum dazu, sind es
1 900 000. Insgesamt leben in Schweden 9 Millionen Menschen.

Die Stadt zählt 38 Parks, die einen Drittel ihrer Gesamtfläche ausmachen. Ein weiterer
Drittel der Stadt ist mit Wasser bedeckt. Die Stadt ist auf 14 Inseln gebaut, die mit 
57 Brücken miteinander verbunden sind. Der Archipel besteht aus 24 000 Inseln,
Inselchen und Schären.

Stockholm besitzt 100 Kunstgalerien und 70 Museen – mehr sind auf so kleinem
Raum nirgendwo anders auf der Welt zu finden.

Die Stockholmer U-Bahn, auch bekannt als die längste Kunstgalerie der Welt,
misst rund 110 Kilometer. Fast 90 der 100 U-Bahn-Stationen sind geschmückt mit
Malereien, Skulpturen und Mosaiken.

Stockholm ist die einzige Hauptstadt der Welt, die von Heissluftballonen überflogen
werden darf.

Stockholm Facts





15

2005

The Trophy

The challenge of designing the trophy was to take elements of the 
logo and create a contemporary and feminine shape.The body 
of the trophy is a single strand of gently twisted bronze emulating one 
of the waves of the logo.The form fans out at the bottom on to a 
two tiered circular base and at the top envelopes an acrylic glass ball
onto which the Women’s Cup logo has been sandblasted.The trophy
is 40 centimeters high and weights 8,5 kilos. It was produced by 
Blue Infinity, a design company based in Geneva, Switzerland.

Trofén

Utmaningen att designa trofén var att hitta grunder ur logotypen och
skapa en modern och kvinnlig utformning. Kroppen av trofén är av mjukt
snurrat brons och efterliknar en av vågorna i logon. Formen sprider ut
sig i botten till en tvådelad rund bas och toppen består av en glasboll
som har Women’s Cup-loggan ingraverad.Trofén är 40 cm hög och väger
8,5 kilo. Den är producerad av Blue Infinity, ett designerföretag som
har sin bas i Genève, Schweiz.

Die Trophäe

Beim Entwerfen der Trophäe bestand die Herausforderung darin,
Teile des Wettbewerbslogos einzubauen und dem Pokal eine weibliche
Form zu geben. Der Pokal besteht aus einem einzelnen, sorgfältig
gewundenen Bronzestrang, der eine der Wellen des Frauenpokal-Logos
darstellt. Der Bronzekörper ruht auf einem abgestuften, runden 
Sockel und der Trophäenkopf besteht aus einem Akrylglas-Ball, auf dem
das Logo des Frauenpokals sandgestrahlt wurde. Der Pokal ist 40
Zentimeter hoch und bringt 8,5 Kilo auf die Waage. Er wurde durch 
die Designagentur «Blue Infinity» hergestellt, die im schweizerischen
Genf ansässig ist.



Operationell billeasing med oss på LeasePlan 

skiljer sig markant från den traditionella

finansiella leasingen.  I stället för att inte veta

vad tjänstebilarna egentligen kommer att kosta

(med risk för kalldusch), så erbjuder LeasePlan

full priskontroll och lugn och ro. 

Du får ett fast pris och bokför samma belopp

varje månad. Visar det sig sedan att detta pris

blev högre än den verkliga kostnaden, får du 

tillbaka det du betalat för mycket.

Operationell leasing är ett så mycket skönare
sätt att hantera tjänstebilarna att vi kallar det
harmonisk billeasing.

Med 1,1 miljoner bilar och kontor i 26 länder 

är LeasePlan världsledande på operationell

billeasing. Nu växer vi snabbast i Sverige också.

Läs mer på www.leaseplan.se

Slappna av med 
LeasePlan
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Coach: Mikael Söderman
Born: 19 May 1973
At Djurgården since: 2001

Career as a player:
HK 79

Kallhälls FF

Career as a coach:
1988 – 1991 HK 79

1992 – 1995 Kallhälls FF

1996 – 1997 Kungängens IF

1998 – 2000 Kallhälls FF

2001 Djurgårdens IF DFF
assistant coach

2002 Djurgårdens IF DFF
head coach

2003 – 2004 Djurgården
assistant coach

2005 Djurgården head 
coach

Honours:
2003, 2004 Swedish Champion

2004 Swedish Cup Winner

2004 Victoria Cup Winner

Goalkeeper Surname First name Nb matches Nb goals

1 BUCHWALD Jill 1 0

8 ÅSTRÖM Maja 6 0

Defender Surname First name Nb matches Nb goals

2 FAGERSTRÖM Helen 4 0

3 TÖRNQVIST Jane 2 0

5 THUNEBRO Sara 7 0

18 CURTSDOTTER Jenny 5 0

20 BROGÅRDE Therese 5 0

23 LEKANDER Linda 2 0

Midfielder Surname First name Nb matches Nb goals

4 EKBLOM Elin 1 1

6 BOHLIN Ingrid 1 0

7 NYKVIST Malin 5 1

9 BENGTSSON Kristin 7 3

10 JOHANSSON Sara 7 0

11 FAGERSTRÖM Linda 6 1

12 SVENSSON Annica 1 0

13 HALL Anna 6 0

17 CALLEBAUT Marijke 3 1

19 NORLIN Ann-Marie 5 0

Forward Surname First name Nb matches Nb goals

16 SVENSSON Victoria 7 3

24 JAMES Venus 4 2

Djurgården
Club information

1891: Creation of Djurgårdens IF DFF
1915: Creation of Älvsjö AIK 
2003: Creation of Djurgården

(Merger of Djurgårdens IF DFF
and Älvsjö AIK)

Honours

Älvsjö AIK
Swedish Champions 1995, 1996, 1997,
1998, 1999
Swedish Cup Winners 1992, 1996, 1999

Djurgårdens IF DFF
Swedish Cup Winners 2000

Djurgården/Älv
Swedish Champions 2003, 2004
Swedish Cup Winners 2004

Team information 

10 players in the A national team 
Most caps: Kristin Bengtsson (147),Victoria Svensson (107)
2003 World Cup Runners-up: Kristin Bengtsson, Linda Fagerström,
Sara Johansson,Victoria Svensson, Jane Törnqvist



Mer om ICA-idén hittar du på www.ica.se/forbundet

Många väljer att lämna Hammarstrand, 
Kiruna och Eslöv. Orten där man är född 
och uppvuxen. Ylva, Åse och Tina lämnade
Delsbo för jobb i Stockholm och resor i 
världen. Så småningom kom de tillbaka, 
för att överta pappas ICA-butik. 

Tre så starka personligheter har na tur- 
ligtvis sina egna idéer om hur en butik 
ska drivas. Som ICA-handlare och egna 
företagare har tjejerna möjlighet att sköta 
den på sitt sätt.

Men för att våga ta steget och satsa kan 
det kännas tryggt att ha den stora ICA-
organisationen i ryggen. Samtidigt bidrar 
systrarnas välsorterade butik till att bygden 
hålls levande. 

– Ja, det är viktigt för oss. Vi är ju 
uppväxta här. Det känns alldeles riktigt 
att fortsätta ut veckla det som pappa 
Sven-Eric byggt upp.

Vad världen behöver är 
en välsorterad matvarubutik i Delsbo.
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Jill Buchwald
Born: 14 June 1980
Country: Sweden

Maja Aström
Born: 14 December 1982
Country: Sweden

Helen Fagerström
Born: 17 March 1977
Country: Sweden

Jane Törnqvist
Born: 09 May 1975
Country: Sweden

Jenny Curtsdotter
Born: 16 January 1976
Country: Sweden

Therese Brogarde
Born: 30 January 1980
Country: Sweden

Linda Lekander
Born: 05 April 1979
Country: Sweden

Elin Ekblom
Born: 05 June 1981
Country: Sweden

Malin Nykvist
Born: 19 May 1979
Country: Sweden

Kristin Bengtsson
Born: 12 January 1970
Country: Sweden

Sara Johansson
Born: 23 January 1980
Country: Sweden

Linda Fagerström
Born: 17 March 1977
Country: Sweden

Sara Thunebro
Born: 26 April 1979
Country: Sweden

Ingrid Bohlin
Born: 03 April 1985
Country: Sweden

Annica Svensson
Born: 03 March 1983
Country: Sweden

Victoria Svensson
Born: 18 May 1977
Country: Sweden

Venus James
Born: 21 March 1979
Country: USA

Anna Hall
Born: 21 April 1979
Country: Sweden

Marijke Callebaut
Born: 11 August 1980
Country: Belgium

Anne-Marie Norlin
Born: 07 September 1979
Country: Sweden



2005

Coach: Bernd Schröder
Born: 22 July 1942
At 1. FFC Turbine Potsdam 71 e.V. since: 1971

Career as a player (Goalkeeper):
1960 – 1961 BSG Stahl Silbitz

1961 – 1967 SG Wissenschaft Freiberg

1968 1. FC Lok Leipzig

Career as a trainer:
Since 1971 BSG Turbine Potsdam/

FFC Turbine Potsdam e.V.

1988-1990 East Germany 
national team

Honours:
1981, 1982 East German Champion
1983, 1985
1986

2001, 2002 German Runners-up
2003

2004 German Champion

2004 German Cup Winner

2004 German Indoor Cup
Winner

Goalkeeper Surname First name Nb matches Nb goals

1 BUSACK Cordula 0 0

23 ULLRICH Stephanie 0 0

25 ANGERER Nadine 7 0

Defender Surname First name Nb matches Nb goals

3 FUSS Sonja 2 0

4 CARLSON Britta 7 0

7 NICKEL Franziska 0 0

8 BECHER Inken 7 0

13 HOEFLER Juliane 0 0

14 ZIETZ Jennifer 7 1

21 KUZNIK Peggy 4 1

Midfielder Surname First name Nb matches Nb goals

6 OMILADE Navina 7 2

10 BRENDEL Annelie 3 0

11 SCHIEWE Carolin 4 0

17 HINGST Ariane 6 3

18 ODEBRECHT Viola 7 3

22 THOMAS Karolin 6 0

Forward Surname First name Nb matches Nb goals

9 POHLERS Conny 7 11

12 PODVORICA Aferdita 0 0

16 SCHADRACK Jana 3 0

19 SOUSA SILVA Cristiane 2 0

20 WIMBERSKY Petra 6 5

31 MITTAG Anja 7 3

1. FFC Turbine Potsdam 71 e.V.
Club information

1971: Creation of a women’s team within
the club BSG Turbine Potsdam

1990: Creation of an independent entity
named SSV Turbine Potsdam

1999: Creation of the club 
1. FFC Turbine Potsdam 71. e.V.

Team information 

13 players in the A national team 
Most caps: Ariane Hingst (105)
2003 World Champions: Nadine Angerer,Ariane Hingst,Viola Odebrecht,
Conny Pohlers
2004 Olympic Bronze Medal: Cristiane Sousa (Brazil)
2004 Olympic Silver Medal: Nadine Angerer, Sonja Fuss, Ariane Hingst,
Viola Odebrecht, Navina Omilade, Conny Pohlers, Petra Wimbersky

20



21

2005

Cordula Busack
Born: 22 October 1986
Country: Germany

Stephanie Ullrich
Born: 29 July 1984
Country: Germany

Nadine Angerer
Born: 10 November 1978
Country: Germany

Sonja Fuss
Born: 05 November 1978
Country: Germany

Franziska Nickel
Born: 06 June 1978
Country: Germany

Inken Becher
Born: 02 September 1978
Country: Germany

Juliane Hoefler
Born: 15 March 1987
Country: Germany

Jennifer Zietz
Born: 14 September 1983
Country: Germany

Navina Omilade
Born: 03 November 1981
Country: Germany

Carolin Schiewe
Born: 23 October 1988
Country: Germany

Annelie Brendel
Born: 24 September 1983
Country: Germany

Ariane Hingst
Born: 25 July 1979
Country: Germany

Viola Odebrecht
Born: 11 February 1983
Country: Germany

Britta Carlson
Born: 03 March 1978
Country: Germany

Peggy Kuznik
Born: 12 August 1986
Country: Germany

Karolin Thomas
Born: 03 April 1985
Country: Germany

Petra Wimbersky
Born: 09 November 1982
Country: Germany

Anja Mittag
Born: 16 May 1985
Country: Germany

Aferdita Podvorica
Born: 10 September 1978
Country: Albania

Conny Pohlers
Born: 16 November 1978
Country: Germany

Jana Schadrack
Born: 27 December 1981
Country: Germany

Cristiane Sousa Silva
Born: 15 May 1985
Country: Brazil

Honours

East German Champions 1981, 1982,
1983, 1985, 1986

German Runners-up 2001, 2002, 2003

German Champions 2004

German Cup Winners 2004

German Indoor Cup Winners 2004
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Date Result
20.07.2004 SK Slavia Praha FK MSK Ziar nad Hronom 4-0
20.07.2004 Alma KTZH FC LP Super Sport 5-1
22.07.2004 SK Slavia Praha FC LP Super Sport 3-0
22.07.2004 FK MSK Ziar nad Hronom Alma KTZH 0-4
24.07.2004 FC LP Super Sport FK MSK Ziar nad Hronom 2-2
24.07.2004 Alma KTZH SK Slavia Praha 2-1

GROUP 1: SLOVAKIA

Pos Team P W D L F A Pts
1. Alma KTZH 3 3 0 0 11 2 9
2. SK Slavia Praha 3 2 0 1 8 2 6
3. FC LP Super Sport 3 0 1 2 3 10 1
4. FK MSK Ziar nad Hronom 3 0 1 2 2 10 1

Date Result
20.07.2004 Ter Leede KR Reykjavík 0-1
20.07.2004 Malmin Palloseura ZNK KRKA Novo Mesto 1-2
22.07.2004 KR Reykjavík Malmin Palloseura 3-1
22.07.2004 Ter Leede ZNK KRKA Novo Mesto 2-0
24.07.2004 ZNK KRKA Novo Mesto KR Reykjavík 2-1
24.07.2004 Malmin Palloseura Ter Leede 1-1

GROUP 4: SLOVENIA

Pos Team P W D L F A Pts
1. ZNK KRKA Novo Mesto 3 2 0 1 4 4 6
2. KR Reykjavík 3 2 0 1 5 3 6
3. Ter Leede 3 1 1 1 3 2 4
4. Malmin Palloseura 3 0 1 2 3 6 1

Date Result
20.07.2004 FC Energy Voronezh KFF Sciponjat 13-0
20.07.2004 Gömrükçü Baku Gintra Universitetas 3-0
22.07.2004 KFF Sciponjat Gömrükçü Baku 1-13
22.07.2004 FC Energy Voronezh Gintra Universitetas 11-0
24.07.2004 Gintra Universitetas KFF Sciponjat 1-0
24.07.2004 Gömrükçü Baku FC Energy Voronezh 0-3

GROUP 2: LITHUANIA

Pos Team P W D L F A Pts
1. FC Energy Voronezh 3 3 0 0 27 0 9
2. Gömrükçü Baku 3 2 0 1 16 4 6
3. Gintra Universitetas 3 1 0 2 1 14 3
4. KFF Sciponjat 3 0 0 3 1 27 0

Date Result
20.07.2004 FC Bobruichanka FC Codru Anenii Noi 2-0
20.07.2004 WH Consulting Viktória FC Szombathe Pärnu FC 4-0
22.07.2004 FC Bobruichanka Pärnu FC 2-1
22.07.2004 FC Codru Anenii Noi WH Consulting Viktória FC Szombathe 1-1
24.07.2004 WH Consulting Viktória FC Szombathe FC Bobruichanka 1-3
24.07.2004 Pärnu FC FC Codru Anenii Noi 1-5

GROUP 3: BELARUS

Pos Team P W D L F A Pts
1. FC Bobruichanka 3 3 0 0 7 2 9
2. WH Consulting Viktória FC Szombathe 3 1 1 1 6 4 4
3. FC Codru Anenii Noi 3 1 1 1 6 4 4
4. Pärnu FC 3 0 0 3 2 11 0

Date Result
20.07.2004 Hibernian LFC ZNK Maksimir 5-0
20.07.2004 ZFK Massinac-Classic Niss KFC Rapide Wezemaal 4-1
22.07.2004 ZFK Massinac-Classic Niss ZNK Maksimir 2-0
22.07.2004 KFC Rapide Wezemaal Hibernian LFC 2-3
24.07.2004 Hibernian LFC ZFK Mašinac-Classic Niš 1-4
24.07.2004 ZNK Maksimir KFC Rapide Wezemaal 0-2

GROUP 5: BELGIUM

Pos Team P W D L F A Pts
1. ZKK Massinac-Classic Niss 3 3 0 0 10 2 9
2. Hibernian LFC 3 2 0 1 9 6 6
3. KFC Rapide Wezemaal 3 1 0 2 5 7 3
4. ZNK Maksimir 3 0 0 3 0 9 0

First qualifying round

P = Played
W = Won
D = Lost
F = For
A = Against
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Date Result
20.07.2004 KS AZS Wroclaw Cardiff City LFC 2-1
20.07.2004 Metallist Kharkov Klaksvíkar Ítráttarfelag 2-1
22.07.2004 Klaksvíkar Ítráttarfelag KS AZS Wroclaw 1-5
22.07.2004 Metallist Kharkov Cardiff City LFC 8-1
24.07.2004 Cardiff City LFC Klaksvíkar Ítráttarfelag 0-4
24.07.2004 KS AZS Wroclaw Metallist Kharkov 2-0

GROUP 6: POLAND

Pos Team P W D L F A Pts
1. KS AZS Wroclaw 3 3 0 0 9 2 9
2. Metallist Kharkov 3 2 0 1 10 4 6
3. Klaksvíkar Ítráttarfelag 3 1 0 2 6 7 3
4. Cardiff City LFC 3 0 0 3 2 14 0

Date Result
20.07.2004 Frauen FC Zuchwil SFK 2000 Sarajevo 4-0
20.07.2004 AE Aegina Ledra 7-0
22.07.2004 SFK 2000 Sarajevo AE Aegina 0-2
22.07.2004 Frauen FC Zuchwil Ledra 13-1
24.07.2004 Ledra SFK 2000 Sarajevo 0-5
24.07.2004 AE Aegina Frauen FC Zuchwil 1-0

GROUP 8: BOSNIA AND HERZEGOVINA

Pos Team P W D L F A Pts
1. AE Aegina 3 3 0 0 10 0 9
2. Frauen FC Zuchwil 3 2 0 1 17 2 6
3. SFK 2000 Sarajevo 3 1 0 2 5 6 3
4. Ledra 3 0 0 3 1 25 0

Date Result
20.07.2004 CFF Clujana Maccabi Holon FC 0-0
20.07.2004 Athletic Club B.F.K.E.B. Newtownabbey Strikers WFC 10-3
22.07.2004 Newtownabbey Strikers WFC CFF Clujana 0-3
22.07.2004 Athletic Club B.F.K.E.B. Maccabi Holon FC 1-1
24.07.2004 CFF Clujana Athletic Club B.F.K.E.B. 0-5
24.07.2004 Maccabi Holon FC Newtownabbey Strikers WFC 2-2

GROUP 7: ROMANIA

Pos Team P W D L F A Pts
1. Athletic Club B.F.K.E.B. 3 2 1 0 16 4 7
2. CFF Clujana 3 1 1 1 3 5 4
3. Maccabi Holon FC 3 0 3 0 3 3 3
4. Newtownabbey Strikers WFC 3 0 1 2 5 15 1

Date Result
20.07.2004 SU 1. Dezembro SV Neulengbach 1-3
20.07.2004 Montpellier HSC University College Dublin WFC 5-0
22.07.2004 Montpellier HSC SV Neulengbach 7-0
22.07.2004 University College Dublin WFC SU 1. Dezembro 1-1
24.07.2004 SV Neulengbach University College Dublin WFC 4-2
24.07.2004 SU 1. Dezembro Montpellier HSC 0-1

GROUP 9: FRANCE

Pos Team P W D L F A Pts
1. Montpellier HSC 3 3 0 0 13 0 9
2. SV Neulengbach 3 2 0 1 7 10 6
3. SU 1. Dezembro 3 0 1 2 2 5 1
4. University College Dublin WFC 3 0 1 2 3 10 1
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Date Result
14.09.2004 Umeå IK ZNK KRKA Novo Mesto 7-1
14.09.2004 ZFK Massinac-Classic Niss FC Bobruichanka 0-0
16.09.2004 Umeå IK FC Bobruichanka 5-1
16.09.2004 ZNK KRKA Novo Mesto ZFK Massinac-Classic Niss 0-2
18.09.2004 ZFK Massinac-Classic Niss Umeå IK 0-8
18.09.2004 FC Bobruichanka ZNK KRKA Novo Mesto 4-0

GROUP 1: SERBIA AND MONTENEGRO

Pos Team P W D L F A Pts
1. Umeå IK 3 3 0 0 20 2 9
2. FC Bobruichanka 3 1 1 1 5 5 4
3. ZFK Massinac-Classic Niss 3 1 1 1 2 8 4
4. ZNK KRKA Novo Mesto 3 0 0 3 1 13 0

Date Result
14.09.2004 Torres Terra Sarda KS AZS Wroclaw 5-0
14.09.2004 1. FFC Turbine Potsdam 71 e.V. Montpellier HSC 6-0
16.09.2004 Montpellier HSC Torres Terra Sarda 1-2
16.09.2004 1. FFC Turbine Potsdam 71 e.V. KS AZS Wroclaw 4-1
18.09.2004 Torres Terra Sarda 1. FFC Turbine Potsdam 71 e.V. 5-7
18.09.2004 KS AZS Wroclaw Montpellier HSC 2-0

GROUP 3: GERMANY

Pos Team P W D L F A Pts
1. 1. FFC Turbine Potsdam 71 e.V. 3 3 0 0 17 6 9
2. Torres Terra Sarda 3 2 0 1 12 8 6
3. KS AZS Wroclaw 3 1 0 2 3 9 3
4. Montpellier HSC 3 0 0 3 1 10 0

Date Result
14.09.2004 Djurgården AE Aegina 5-0
14.09.2004 Arsenal LFC Athletic Club B.F.K.E.B. 2-2
16.09.2004 Djurgården Athletic Club B.F.K.E.B. 3-2
16.09.2004 AE Aegina Arsenal LFC 1-7
18.09.2004 Athletic Club B.F.K.E.B. AE Aegina 5-1
18.09.2004 Arsenal LFC Djurgården 1-0

GROUP 2: SWEDEN

Pos Team P W D L F A Pts
1. Arsenal LFC 3 2 1 0 10 3 7
2. Djurgården 3 2 0 1 8 3 6
3. Athletic Club B.F.K.E.B. 3 1 1 1 9 6 4
4. AE Aegina 3 0 0 3 2 17 0

Date Result
14.09.2004 SK Trondheims-Ørn Alma KTZH 3-0
14.09.2004 Brøndby IF FC Energy Voronezh 1-1
16.09.2004 Alma KTZH Brøndby IF 0-2
16.09.2004 SK Trondheims-Ørn FC Energy Voronezh 1-1
18.09.2004 FC Energy Voronezh Alma KTZH 4-1
18.09.2004 Brøndby IF SK Trondheims-Ørn 0-2

GROUP 4: DENMARK

Pos Team P W D L F A Pts
1. SK Trondheims-Ørn 3 2 1 0 6 1 7
2. FC Energy Voronezh 3 1 2 0 6 3 5
3. Brøndby IF 3 1 1 1 3 3 4
4. Alma KTZH 3 0 0 3 1 9 0

Second qualifying round
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Date Result
23.10.2004 Torres Terra Sarda Arsenal LFC 2-0
31.10.2004 Arsenal LFC Torres Terra Sarda 4-1
24.10.2004 FC Energy Voronezh 1. FFC Turbine Potsdam 71 e.V. 1-1
31.10.2004 1. FFC Turbine Potsdam 71 e.V. FC Energy Voronezh 4-1
27.10.2004 Djurgården Umeå IK 2-1
31.10.2004 Umeå IK Djurgården 0-1
27.10.2004 FC Bobruichanka SK Trondheims-Ørn 0-4
06.11.2004 SK Trondheims-Ørn FC Bobruichanka 2-1

QUARTER-FINALS

Date Result
07.04.2005 Djurgården Arsenal LFC 1-1
15.04.2005 Arsenal LFC Djurgården 0-1
09.04.2005 1. FFC Turbine Potsdam 71 e.V. SK Trondheims-Ørn 4-0
16.04.2005 SK Trondheims-Ørn 1. FFC Turbine Potsdam 71 e.V. 1-3

SEMI-FINALS

Date Result

15.05.2005 Djurgården 1. FFC Turbine Potsdam 71 e.V.

21.05.2005 1. FFC Turbine Potsdam 71 e.V. Djurgården

FINAL
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